Omnibus Sam Hood Translation Prize 2026: the set passages

To enter the competition select just one of the following passages and send a creative
translation of that passage as an e-mail attachment to Professor Katherine Clarke by 7 July
2026 (katherine.clarke@classics.ox.ac.uk). Entries must contain a statement from a
teacher, containing the teacher’s e-mail address, confirming that you are under 19 years
of age and still in full-time pre-University education. This statement should be included
in the same email that you send to submit your entry, otherwise it will not be entered
into the competition.

Greek

1. Homer Iliad 17.426—49: The horses of Achilles weep at the death of Patroclus

imrot & AiokiSao pdyxng andvevBey EOVTEC

kAafov, énel 8n mpTa mMUB£cOnV fvidxolo

v kovinol mecovtog U’ “Ektopog vépodovolo.

A nav AUTOHES WV ALWPEOC BAKLLOC VIOG

TMOAAG pév Qp pdotiyl Bof) Enepaicto Beivwy, 430
oA\ &€ peldiyiolol mpoonUSa, MoANG 6™ Apeli:

T & oUt’ ay &mi vijag £mi mhatUv ‘EAARomovtov

NBeAétny iéval oUT’ €¢ mOAepov pet’ Axaioug,

AA\’ (0¢ Te otAAN pével Eunebov, N T £mi TOPPW

Aavépog £oTnKN teEBVNOTOG NE YUVAILKOG, 435
W¢ pévov Aodpoéwg replkOMEX Sippov ExovTeg

oU8el éviokipavte kaprota: SAkpLa 8¢ odl

Bepud kot BAedbGpwv XOUASIC PEE HUPOUEVOLOLY

nvidxolo moBw: Boepn &’ Eulaiveto xaitn

LeVyAn¢ E€epmoloa tapd QUYOV AudotépwOev. 440
Hupopévw & Apa tw ye iIBwv EAénoe Kpoviwy,

Klvrjoog 8€ kApn mpoti Ov pubnoato BuUOV:

& 8ehw, T od@DT 56pev MNART GvokTl

Bvnt®, Upeic & £€otov Aynpw T Abavatw T,

A v Suotrvolot pet’ avSpdoty Ghye’ Exntov; 445
oU pév y&p Tl oL €otiv Olupwtepov AvEpdg

nAvtwy, 0ooX Te yaiav £mL nvelel Te KAT EpTeL.

GAN oU pdv Upiv ve kai Gpuoot Satdoéolotv

"Extwp Nplapibng Emoxnostat: oU yap £dow.

2. Sophocles Antigone 334—64: Ode to human ingenuity
XopOg¢

TIOAG T Setva kKoUSEV AvBpwov Selvotepov TEAEL



toUto kai oAloU mépav mdvtou xelpepiw votw 335
XWpETl, TteplBpuyloloty

nep@v U’ oidpooly.

Be@v te tAv Uneptaray, MAv

AadOLrov, AkapATAyY, AMOTPUETAL

iMopévwy apotpwv Etog €ig €106

inneiw yével moAeVwv. 340

koudovOowv te pUAov OpviBwv ApdlBoAwv Ayl

Kol Bnpv Ayplwv £8vn mOvTov T eivoiov dpUcLy 345
onelpalol SIKTVOKAWGTOLG,

nepldpadng avnp:

KpOTtel 8€ punxavaoic AypoAou

Bnpdg OpeoolBara, Aaoloxeva 6’ 350
imrov OxpdZetat dudi Aodov ykv

oUpelov T akufita talpov.

KOl pOEypa Ko Avepoev GpoOvNUa KO AOTUVOHOUG 355
Opyag £816GEato Kol SUTOVAWY

nAywv UnaiBpela kai SVocouBpa devyely BEAN

navtonopoc: Arnopog £’ oUSEV Epyetal 360
10 pnéAov: Alsa povov pelEly oUk Endetal:

vOowv & Apnxavwv $uydc Evpnédpaotal.

3. Thucydides Histories 2.41: Pericles on Athens as the ‘school of Hellas’

fuvewv e Aéyw v te mdicav oA thic EAA&So¢ naibeuotv givat kai ko' Ekaotov
Sokeiv Av pol TOv aUTtdv Avspa mop’ AUV £mi TAEToT Qv €i6n kal petd xopitwv poALloT’
av eUtpaméAwe 0 oWuo altapkeg mopExecBal. kod We oU AOywv &v T() MOPOVTL KOUTTOC
T&8e pubAdov N Epywv €otiv AANBeLa, alth ) SVvopulg thg MOAewc, v And TWVSe TV
TPOMWV £KTNOAUEDQ, onuaivel. puovn yap tv viv akofg kpeioowv €¢ mieipav Epxetal, Kai
uoévn oUte T moAepiw EmeAdOvtTL Ayavaktnoly Exel Ud’ oiwv kokomaBel oUte T UnnkOw
KotApepd v wg oUx U’ G€lwv pyetal. petd peydAwv &€ onueiwv kai ol 61 tol
AuapTLPOV ye TNV dUvapLY TIapaoxOpevol Toi¢ te vOv kai Toi¢ Enelta Bavuocdnooueda,
kol oU8Ev mpoodedpevol oUte Ounpou énatvétov oUte Ooti¢ Emeot pev O aUTika tép el
TV & Epywv TV Untdvolav 1 aAnBsta BAGYel, GANG tdioav pév Bakaooav Kai yijv
EoBatov T NUETEPQ TOAUN KOTOVOYKACOVTEG yevEsDal, tavtoyol 6& pvnueia Kak@v Te
KAyaB GV aidLa EuykatolkioovTes. mepi ToloTng olv MOAewC oide Te yevaiwg
SikaoUvteg pn adalpedijval aUTAV poxOpevVoL ETEAEVTNOAY, KO TV AELTOUEVWY TTAVTX
TV €ikOg £€0€Aely UmEp alTiG KAVELVY.

Latin



4. Horace Odes 1.9: On the fleeting pleasures of life

Vides ut alta stet nive candidum
Soracte nec iam sustineant onus
silvae laborantes geluque
flumina constiterint acuto?

Dissolve frigus ligna super foco 5
large reponens atque benignius

deprome quadrimum Sabina,

o Thaliarche, merum diota.

Permitte divis cetera, qui simul

strauere ventos aequore fervido 10
deproeliantis, nec cupressi
nec veteres agitantur orni.

Quid sit futurum cras, fuge quaerere, et
quem fors dierum cumque dabit, lucro
adpone nec dulcis amores
sperne, puer, neque tu choreas, 15

donec virenti canities abest

morosa. Nunc et Campus et areae
lenesque sub noctem susurri
composita repetantur hora,

nunc et latentis proditor intumo 20
gratus puellae risus ab angulo

pignusque dereptum lacertis

aut digito male pertinaci.

5. Vergil Georgics 4.499-527: Orpheus’ grief on the loss of Eurydice

dixit et ex oculis subito, ceu fumus in auras

commixtus tenues, fugit diversa, neque illum, 500
prensantem nequiquam umbras et multa volentem

dicere, praeterea vidit, nec portitor Orci

amplius obiectam passus transire paludem.

Quid faceret? Quo se rapta bis coniuge ferret?

Quo fletu Manis, quae numina voce moveret? 505
Illa quidem Stygia nabat iam frigida cumba.

Septem illum totos perhibent ex ordine menses

rupe sub aeria deserti ad Strymonis undam

flesse sibi et gelidis haec evolvisse sub antris

mulcentem tigres et agentem carmine quercus; 510
qualis populea maerens philomela sub umbra

amissos queritur fetus, quos durus arator

observans nido implumes detraxit; at illa



flet noctem ramoque sedens miserabile carmen

integrat et maestis late loca questibus implet. 515
Nulla Venus, non ulli animum flexere hymenaei.

Solus Hyperboreas glacies Tanaimque nivalem

arvaque Rhipaeis numquam viduata pruinis

lustrabat raptam Eurydicen atque inrita Ditis

dona querens; spretae Ciconum quo munere matres 520
inter sacra deum nocturnique orgia Bacchi

discerptum latos iuvenem sparsere per agros.

Tum quoque marmorea caput a cervice revulsum

gurgite cum medio portans Oeagrius Hebrus

volveret, Eurydicen vox ipsa et frigida lingua 525
“ah miseram Eurydicen!” anima fugiente vocabat:

“Eurydicen” toto referebant flumine ripae.”

6. Tacitus Histories 4.73: Cerialis attempts to justify Roman imperialism

Mox Treviros ac Lingonas ad contionem vocatos ita adloquitur: 'neque ego umquam
facundiam exercui, et populi Romani virtutem armis adfirmavi: sed quoniam apud vos verba
plurimum valent bonaque ac mala non sua natura, sed vocibus seditiosorum aestimantur,
statui pauca disserere quae profligato bello utilius sit vobis audisse quam nobis dixisse.
terram vestram ceterorumque Gallorum ingressi sunt duces imperatoresque Romani nulla
cupidine, sed maioribus vestris invocantibus, quos discordiae usque ad exitium fatigabant, et
acciti auxilio Germani sociis pariter atque hostibus servitutem imposuerant. quot proeliis
adversus Cimbros Teutonosque, quantis exercituum nostrorum laboribus quove eventu
Germanica bella tractaverimus, satis clarum. nec ideo Rhenum insedimus ut Italiam tueremur,
sed ne quis alius Ariovistus regno Galliarum potiretur. an vos cariores Civili Batavisque et
transrhenanis gentibus creditis quam maioribus eorum patres avique vestri fuerunt? eadem
semper causa Germanis transcendendi in Gallias, libido atque avaritia et mutandae sedis
amor, ut relictis paludibus et solitudinibus suis fecundissimum hoc solum vosque ipsos
possiderent: ceterum libertas et speciosa nomina praetexuntur; nec quisquam alienum
servitium et dominationem sibi concupivit ut non eadem ista vocabula usurparet.'



